HÌNH VÀ NỀN (Figure/Ground), hai thành tố quan trọng trong lĩnh vực ngữ nghĩa - ngữ pháp tri nhận. Hình, yếu tố nổi trội, tập trung chú ý, được chọn làm chủ thể biểu đạt, trong khi nền, yếu tố ít được chú ý, là môi trường hay bối cảnh chung trong quy chiếu với hình.
HVN còn liên quan đến việc tổ chức hệ thống ý niệm, trong đó, để hiểu một ý niệm bất kỳ (Bóng ý niệm, Concept profile) trong một cấu trúc toàn thể (Nền ý niệm, Concept base), ta phải đặt chúng vào trong hệ thống ấy. Nói cách khác, phải xem xét ý niệm đó trong một miền nền hữu quan, trong một khung nền hữu quan.
Ví dụ, (i) Con vịt bơi qua sông, con vịt là hình, bơi qua  sông là nền; (ii) Bán kính của vòng tròn, bán kính là hình, vòng tròn là nền. Trong tri nhận, với tư cách là một cấu trúc toàn thể, nền ở đây còn có nhiều hình khác như: tâm, đường kính, dây cung. Tương tự, với cấu trúc toàn thể, đầu chỉ là một trong những bộ phận (hình) trong mối quan hệ với miền ý niệm cơ thể con người (nền).
HVN vốn là hệ thuật ngữ của tâm lí học Gestalt liên quan đến cảm nhận thị giác, được vận dụng rộng rãi trong ngôn ngữ học, nhất là ngôn ngữ học tri nhận. Xét hai ví dụ sau: 
(i) Chiếc xe đạp bên cạnh ngôi nhà.
(ii) Ngôi nhà bên cạnh chiếc xe đạp. 
Sở dĩ, (ii) nghe không thuận tai, vì trong tương quan với nền (Chiếc xe đạp), hình (Ngôi nhà) không thỏa mãn được một số yêu cầu về tri nhận như: nổi trội, nhỏ hơn, có khả năng di chuyển, lệ thuộc. Nói cách khác, trong trường hợp này, Ngôi nhà không thể là tiền cảnh mà chỉ có thể là hậu cảnh, tức là nền.
Có thể lược quy một số đặc điểm của HVN bằng bảng sau:
	Đặc điểm
	Tổ chức HVN

	
	Hình
	Nền

	Không gian
	- Chưa xác định
- Chưa định vị
	- Đã xác định
- Đã định vị (bối cảnh quy chiếu)

	Tri nhận/ nhận diện
	- Nổi trội
- Chú ý (tiêu điểm)
- Trước
- Gần
- Ít hơn
- Cụ thể hơn
- Dễ quan sát
- Dễ ghi nhớ
- Tiền cảnh
	- Ít nổi trội
- Ít được chú ý hơn
- Sau
- Xa
- Nhiều hơn
- Ít cụ thể hơn
- Khó quan sát
- Khó ghi nhớ
- Hậu cảnh

	Hình dáng / kích thước
	- Nhỏ/ hẹp
- Đơn giản
- Dễ xác định
	- Lớn/ rộng
- Phức tạp
- Khó xác định

	Quan hệ
	Lệ thuộc
	Độc lập

	Chuyển động
	Có thể di chuyển (động)
	Thường cố định (tĩnh)


    Các đặc điểm khác nhau của HVN, tức những cách thức tri nhận khác nhau, sẽ chi phối cách lựa chọn các kết cấu ngôn ngữ. Tuy nhiên, đây là vấn đề phức tạp, vì còn liên quan đến khung quy chiếu, điểm nhìn, cách thức diễn giải và cả vấn đề học thuật: việc nhìn nhận vai trò của động từ, giới từ trong quan hệ với với HVN nữa. 
Có thể thấy, ở những phát ngôn đơn giản, hình thường trùng với chủ ngữ, nền trùng với vị ngữ: Bức tranh (hình) treo trên tường (nền), Quả bóng (hình) lăn trong sân (nền), nhưng Ông lão (chủ thể tác động) thả cá (hình) xuống sông (nền). 
HVN còn được đặt vào những khung quy chiếu lớn hơn để miêu tả các cách định vị không gian. Theo Levinson S. C. (2004), vai trò của HVN trong các khung  quy chiếu nội tại (intrinsic), quy chiếu tương đối (relative) và quy chiếu tuyệt đối (absolute) là rất khác nhau và HVN có thể được mô tả chi tiết hơn. Ví dụ: Chiếc thuyền ở bên cạnh chân cầu, phía tả ngạn thì chiếc thuyền là hình, chân cầu là nền chính ,tả ngạn là nền phụ, còn ở bên cạnh chân cầu + phía tả ngạn là vùng quy chiếu, nền chính + nền phụ làm thành một khung quy chiếu, tất cả nằm trong một kịch cảnh không gian (space scene).
Đặc biệt, với tư cách là những thành tố vốn được đúc kết từ kinh nghiệm không gian vật lý, cơ sở để ý niệm hóa không gian và cả phi không gian, HVN còn được dùng để mô tả những sự tình chuyển động. Trong đó hình, tương ứng với yếu tố trọng tâm chuyển động theo quỹ đạo, được gọi là vật dịch chuyển (trajector) còn yếu tố môi trường có tính chất hậu cảnh là mốc định vị (landmark). Tùy thuộc vào mối quan hệ không gian giữa vật dịch chuyển và mốc định vị, ta có những quỹ đạo ngữ nghĩa rất đa dạng. Bộ máy khái niệm này đã được vận dụng để mô tả cơ cấu ngữ nghĩa của giới từ tiếng Anh và đã đạt được những thành tựu rất lớn về mặt lý thuyết cũng như những ứng dụng trong giảng dạy ngôn ngữ. Ngoài ra, HVN còn được biết đến trong nghiên cứu ngôn ngữ văn chương. Tùy theo thể loại diễn ngôn mà đặc điểm của HVN, mối quan hệ giữa chúng, cách cảm thụ của người đọc là rất khác nhau. HVN cùng với các bình diện chỉ xuất, lược đồ hình ảnh,… là những thành tố quan yếu trong thi pháp học tri nhận [6].
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